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INTRODUCTION 


A Catholic Wedding may be celebrated either in 
simple or solemn form. 

The simple form consists of the marriage service 
alone. It is used for all weddings during Advent and 
Lent. It is also used whenever one of the partners is 
not a Catholic. ae 

The solemn form is used at other times of the year 
if the partners desire it and are both Catholics. In the 
solemn form the marriage service is followed by Nuptial 
Mass, that is, the Wedding Mass, which is offered for 
the bridegroom and bride. | 

The marriage service opens with the "exchange of 
vows", that is, the consent of the partners. It is this 
contract which makes the marriage. They pledge them- 
selves to be loyal and faithful to each other until 
death. A man shall leave father and mother and shall 
cleave to his wife; and they two shall be in one flesh. 
Therefore now they are not two, but one flesh. What 
therefore God hath joined together, let not man put 
asunder (Matt. 19 : 6). 

The ceremonies of the blessing of the ring and the 
gift of gold and silver by the bridegroom to the bride 
have been kept from ancient times. 
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Marriage exists primarily for the procreation of 
children. This is God's way of peopling the world. God 
is the third partner in every marriage. It will be the 
duty and privilege of the parents to bring up their 
children in the knowledge and love of God. 

The second purpose of marriage is the mutual help 
and love of husband and wife. 

Christian marriage is more than a simple contract; 
it is also a sacrament. This means that the contract is 
the outward sign of an inner, spiritual, reality. To the 
agreement of the partners our Lord Jesus Christ has 
attached the special divine help, called grace. By this 
sacramental grace the mind and will of each partner 
are enlightened and strengthened. They are thus 
enabled to fulfil faithfully and happily all the obliga- 
tions incurred by the contract of marriage. God is 
present at every moment of their married life. He 
guarantees his help in all circumstances to the married 
couple and to the family they are founding. The 
marriage is “for better, for worse, for richer, for 
poorer, in sickness and in health, till death..." But 
nothing will ever be too difficult if both partners 
are ready to pray for grace and to use it as God 
gives it. 

If the partners use their marriage loyally, in diedi- 
ence to the laws of God, the effect of God's grace will 
be that every duty, easy or difficult, will leave them 
richer, stronger, wiser, more holy, and happier than 
they were before. 


THE MARRIAGE SERVICE 


In the presence of two witnesses the Priest questions both 
the man and the woman separately concerning their 
consent to marry. He first asks the bridegroom, who 
stands at the right hand of the bride: 


N., wilt thou take N., here present, for thy lawful 
wife, according to the rite of our holy mother the 
Church? 


The bridegroom answers: 


I will. 


Then the Priest asks the bride: 

N., wilt thou take N., here present, for thy lawful 
husband, according to the rite of our holy mother 
the Church? 

The bride answers: 

I will. 


The woman is now given away by her father or her 
friends. If she has not been married before, her hand is 
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uncovered, but covered if she is a widow. The man holds 
her right hand in his own right hand, and plights her his 
troth in these words, which he repeats after the Priest: 


I, N., take thee, N., to my wedded wife, to have 
and to hold, from this day forward, for better, for 
worse, for richer, for poorer, in sickness and in 
health, till death do us part; and thereto I plight 
thee my troth. 


Their hands being loosed and clasped again, the woman 
in her turn repeats after the Priest: 


I, N., take thee, N., to my wedded husband, to have 
and to hold, from this day forward, for better, for 
worse, for richer, for poorer, in sickness and in 
health, till death do us part; and thereto I plight 
thee my troth. 


Their troth thus plighted, and their hands being joined, 
the Priest says (in Latin): 


Ego conjúngo vos in I jom you together in the 
matrimónium. In nómine bonds of matrimony. In 
Patris, et Fílii»Is, et Spíri- the name of the Father, 
tus Sancti. Amen. and of the Son »k, and of 
the Holy Ghost. Amen. 


He sprinkles them with holy water. The bridegroom puts 
upon the book, or upon a salver, gold and silver (which 
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will be presently delivered into the hands of the bride), 
and also a ring, which the Priest blesses in these words: 


Priest. Adjutórium no- 
strum in nómine Dómini. 


Response. Qui fecit cæ- 
lum et terram. 


Pr. Dómine, exáudi ora- 
tiónem meam. 


Ry. Et clamor meus ad 
te véniat. 


Pr. Dóminus vobíscum. 


Hy. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. 


Béne»kdic, Dómine, án- 
nulum hunc, quem nos 
in tuo nómine bene» 
dícimus: ut, que eum 
gestáverit, fidelitátem in- 
tegram suo sponso tenens, 
in pacé et voluntáte tua 
permáneat, atque in mu- 
tua caritáte semper vivat. 
Per Christum Dóminum 
nostrum. | 


R. Amen. 


Priest. Our help is in the 
name of the Lord. 


Response. Who 
heaven and earth. 


made 
Pr. Lord, hear my prayer. 


ky. And let my cry come 
to Thee. 


Pr. The Lord be with 
you. 


ky. And may He be with, 
you. 


Let us pray. 


Bless »T« this ring, O Lord, 
which we bless »k in Thy 
name. May she who is to 
wear it be ever faithful to 
her husband. May she 
enjoy the peace of a mind 
docile to Thy will, loving 
and being loved in Thee 
as long as life shall last. 
Through Christ our Lord.. 


KR. Amen. 
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The Priest sprinkles the ring with holy water. The 
bridegroom receives the ring from the hand of the Priest 
and gives the gold and silver to the bride, saying: 


With this ring I thee wed; this gold and silver I thee 
give; with my body I thee worship; and with all my 
worldly goods I thee endow. 


The bridegroom places the ring on the thumb of the left 
hand of the bride, saying: 

In the Name of the Father: then on the second finger, 
saying, and of the Son: then on the third finger, 
saying, and of the Holy Ghost: /astly, on the fourth 
finger, saying, Amen. And there he leaves the ring. 
The Priest continues: 

Confirm, O God, what Thou hast wrought in us. 
ky. From Thy holy temple in Jerusalem. 

Lord, have mercy. 

Christ, have mercy. 

Lord, have mercy. 

Our Father, etc., silently down to 

And lead us not into temptation. 


ky. But deliver us from evil. 
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Pr. Save Thy servants. 

y. Whose trust is all in Thee, my God. 

Pr. Send them help from Thy holy place, O Lord. 
ky. And defend them out of Sion. 

Pr. Be to them, Lord, a tower of strength. 

Fy. Against the face of the enemy. 

Pr. Lord, hear my prayer. 

Hj, And let my cry come to Thee. 

Pr. The Lord be with you. 

Hj. And may He be with you. 


Let us pray. 


We beg of Thee, O Lord, to turn Thy eyes towards 
these Thy servants. Let Thy goodness show 
through them Thy own design for the growth in 
number of the human race. They have been joined 
together by Thy authority; may they be kept 
together by Thy help. Through Christ our Lord. 


H. Amen. 
The bridegroom and bride usually go to the Sacristy to | 


sign the register. Afterwards they return to their places 
for the Nuptial Mass. 








THE NUPTIAL MASS 


The Mass is the central act of worship of the Catholic 
Church. It is now over nineteen hundred years since 
our Lord Jesus Christ hung for three long hours on the 
Cross on Mount Calvary, and then died on it for our 
salvation—that is, to save us from sin and hell. Mass is 
the same Sacrifice as that of Calvary; the manner only 
in which it is offered is different. The bread and wine 
are changed by the almighty words of Christ, spoken 
by the priest at the consecration, into the Body and 
Blood of Jesus Christ, who here presents again to his 
Father the Sacrifice which he offered on the Cross. 
At the Nuptial Mass, or Wedding Mass, the bride- 
groom and bride offer their married life to God, in 
union with the offering of our Lord. They consecrate 
themselves to God in the company of Christ his Son. 
Ata Nuptial Mass, therefore, the bridegroom and bride 
kneelin special places near the altar. The readings from 
the Scriptures are chosen to illustrate the teachings 
of the Church on marriage. The prayers have special 
reference to the needs of the married pair. The bride 
and bridegroom leave their places and kneel before the 
priest whilst he says over them the nuptial blessing. 
The whole ceremony is a united action by Christ, 
priest, husband and wife, people, and the Church 
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throughout the world. All join in the offering. God sees 
our offering as part of his Son's offering and in return he 
pours out his grace and blessing. Remember, then, all 
through the Mass to pray for the newly married pair. 


If you are not a Catholic you may find that the Mass 
goes more quickly than you expect. This is because the 
priest says Mass in Latin which puts things more 
briefly than English. In this booklet the English only 
is given for those parts of the Mass which are said 
inaudibly. 

Here are some landmarks to help you to follow the 
ceremony. 

]. Mass begins, page 12. 


2. When the book is moved from right to left and 
all stand. This is the Gospel. Page 22. 


3. When the bell rings for the first time. The most 
solemn part of the Mass begins. Page 28. 


4. When the bridegroom and bride go and kneel 
before the priest. This is just after the Lord's 
Prayer and is for the Nuptial Blessing. Page 35. 


5. When the bell rings again. The priest, and usually, 
the bridegroom and bride, too, receive Christ 
our Lord in Holy Communion. Page 41. 


On Sundays and on certain greater festivals, some 
of the prayers are different from those given here, but 
the special prayers for the bridegroom and bride 
remain the same. 
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The Beginning of Mass 


The Priest makes the sign of the Cross saying: 


Priest. In nómine Patris, 
PM et Filii, et Spíritus 
sancti. Amen. 


Introíbo ad altáre Dei. 


Response. Ad Deum qui 
letíficat juventútem me- 
am. 


Priest. In the name of the 
Father, »k and of the 
son, and of the Holy 
Ghost. Amen. 

I will go to the altar of 
God. 


Response. To God who 
giveth joy to my youth. 


PSALM 42 


Pr. Júdica me, Deus, et 
discérne causam meam 
de gente non sancta, ab 
hómine iníquo et dolóso 
érue me. 


Hy. Quia tu es, Deus, 
fortitido mea: quare me 
repulísti, et quare tristis 
incédo dum affligit me 
inimicus? 

Pr. Emitte lucem tuam 
et veritátem tuam; ipsa 
me deduxérunt et addux- 
érunt in montem san- 
ctum tuum et in taber- 
nácula tua. 


Pr. Judge me, O God, and 
distinguish my cause from 
the nation that is not holy: 
deliver me from the unjust 
and deceitful man. 


fy. For Thou art my str- 
ength, O God: why hast 
Thou cast me off, and why 
do I go sorrowful, whilst 
the enemy afflicteth me? 


Pr. Send forth Thy light 
and Thy truth: they have 
conducted me and brou- 
ght me unto Thy holy hill 
and into Thy tabernacles. 
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Hy. Et introibo ad altáre 
Dei: ad Deum, qui leti- 
ficat juventütem meam. 


Pr. Confitébor tibi in cí- 
thara, Deus, Deus meus; 
quare tristis es, ánima 
mea, et quare contürbas 
me? 


H. Spera in Deo, quó- 
niam adhuc confitébor 
illi; salutáre vultus mei 
et Deus meus. 


Pr. Glória Patri, et Fílio, 
et Spiritui Sancto. 


Ry. Sicut erat in princí- 
pio, et nunc, et semper, et 
in secula  seculórum. 
Amen. 


Pr. Introibo ad  altáre 
Dei: 


ky. Ad Deum qui letifi- 
cat juventútem meam. 


H7. And I will go to the al- 
tar of God: to God, who 
giveth joy to my youth. 


Pr. To Thee, O God, my 
God, I will give praise up- 
on the harp: why art thou 
sad, O my soul, and why 
dost thou disquiet me? 


Hy. Hope in God, for I 
will still give praise to 
Him: the salvation of my 
countenance and my God. 


Pr. Glory be to the Fath- 
er, and to the Son, and 
to the Holy Ghost. 


Hy. As it was in the be- 
ginning, is now, and ever 
shall be, world without 
end. Amen. 


Pr. I will go to the altar 
of God. 


Fy. To God who giveth 
joy to my youth. 


The Priest makes the sign of the Cross. 


Pr. > Adjutórium no- 
strum in nómine Dómini. 


Pr. »H Our help is in the 
name of the Lord. 
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Hj. Qui fecit caelum et 
terram. 


H. Who made heaven 


and earth. 


Bowing down the Priest says the Confiteor. 


Hj. Misereátur tui om- 
nípotens Deus, et, dimís- 
sis peccátis tuis, perdücat 
te ad vitam etérnam. 


Pr. Amen. 


ky. May almighty God 
have mercy on you, and, 
forgiving you your sins, 
bring you to everlasting 
lite. 


Pr. Amen. 


The Server now bows down and repeats the Confiteor in 


the name of the people: 


Confiteor Deo omnipo- 
ténti, beate Marie semper 
Virgini, beato Michaéli 
Archangelo, beato Joanni 
Baptiste, sanctis Apósto- 
lis Petro et Paulo, ómni- 
bus sanctis, et tibi, pater, 
quia peccávi nimis cogi- 
tatióne, verbo, et Opere : 
mea culpa, mea culpa, 
mea máxima culpa. Ideo 
precor beátam Mariam 
semper Vírginem, beátum 
Michaélem Archángelum, 
beátum Joánnem Baptis- 
tam sanctos Apóstolos Pe- 
trum et Paulum, omnes 


I confess to almighty God, 
to blessed Mary ever a 
virgin, to blessed Michael 
the Archangel, to blessed 
John the Baptist, to the 
holy Apostles Peter and 
Paul, to all the Saints, and 
to you, father, that I have 
sinned exceedingly in tho- 
ught, word, and deed; thr- 
ough my fault, through 
my fault, through my most 
grievous fault. Therefore 
I beseech blessed Mary 
ever a virgin, blessed Mic- 
hael the Archangel, bless- 
ed John the Baptist, the 
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sanctos, et te, pater, oráre 
pro me ad Dóminum De- 
um nostrum. — 


holy Apostles Peter and 
Paul, and all the Saints, 
and you, father, to pray 
to the Lord our God for 
me, 


The Priest now gives the Absolution, saying: 


Pr. Misereátur vestri om- 
nípotens Deus, et, dimís- 
sis peccátis vestris perdú- 
cat vos ad vitam etérnam. 


R. Amen. 


Pr. Indulgéntiam rf ab- 
solutiónem, et remissió- 
nem peccatórum nostró- 
rum tríbuat nobis omní- 
potens et miséricors Dó- 
minus. 


ky. Amen. 

Pr. Deus, tu convérsus 
vivificábis nos. 

Hy. Et plebs tua letabi- 
tur in te. 


Pr. Osténde nobis, Dómi- 
ne, misericórdiam tuam. 


H. kt salutáre tuum da 
nobis. 


Pr. May almighty God 
have mercy on you and, 
forgiving you your sins, 
bring you to everlasting 
life. 

ky. Amen. 


Pr. May the almighty »a 
and merciful Lord give us 
pardon, absolution, and 
forgiveness of our sins. 


ky. Amen. 


Pr. Turn to us, O God, and 
Thou shalt bring us to life. 


R/. And Thy people shall 
rejoice in thee. 


Pr. Show unto us, O 
Lord, Thy mercy. 


ky. And grant us Thy 
salvation. 
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Pr. Dómine, exáudi ora- Pr. O Lord, hear my 
tiónem meam. prayer. 


R7. Et clamor meus ad Wy. And let my cry come 
te véniat. unto Thee. 


Pr. Dóminus vobíscum. Pr. The Lord be with you. 
ky, Et cum spíritu tuo. ky. And with thy spirit. 
Pr. Orémus. Pr. Let us pray. 


The Priest goes up to the Altar, saying in a low voice: 


Take away from us our sins, we beseech Thee, O 
Lord, that, with pure minds, we may be worthy to 
enter into the Holy of Holies; through Christ our 
Lord. Amen. 


He kisses the Altar, in which the relics of the Saints are 
enclosed, saying: 


We beseech Thee, O Lord, by the merits of Thy 
Saints whose relics are here, and of all the Saints, 
mercifully to forgive me all my sins. Amen. 


Going to the right or Epistle side of the Altar the Priest 
reads 


The Introit 


Tob. 7:15, 8:19. May the God of Israel join you 
together: and may He who was merciful to two 
only children be with you: and now, O Lord, make 
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them bless Thee more fully. Blessed are all they 
that fear the Lord, that walk in His ways. 


Glory be to the Father, etc. 


Standing at the centre of the Altar the Priest begins the 
Kyrie eléison. 


Pr. Kyrie eléison Pr. Lord have mercy. 
Hy. Kyrie eléison Ey. Lord have mercy. 
Pr. Kyrie eléison. Pr. Lord have mercy. 
Hy. Christe eléison. Ry. Christ have mercy. 
Pr. Christe eléison. Pr. Christ have mercy. 
Hy. Christe eléison. Ry. Christ have mercy. 
Pr. Kyrie eléison. Pr. Lord have mercy. 
Hy. Kyrie eléison. Ry. Lord have mercy. 
Pr. Kyrie eléison. Pr. Lord have mercy. 


The Gloria 


The Gloria begins with the hymn the angels sang on 
Christmas night, to honour the birth of our Lord. Let us 
give to God the glory which is due to Him, and let us 
humbly ask for ourselves that peace which the world 
cannot give, but which God can bring into our hearts, as 
the angels then foretold. 


Glória in excélsis Deo, Glory be to God on high, 
et in terra pax hominibus andon earth peace to men 
bone voluntátis. Laudá- of good will. We praise 
mus te; benedícimus te; Thee; we bless Thee; we 
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adorámus te; glorificá- 
mus te. Grátias ágimus 
tibi propter magnam 
glóriam tuam, Dómine 
Deus, Rex caléstis, Deus 
Pater omnípotens. Dó- 
mine Fili unigénite, Jesu 
Christe; Dómine Deus, 
Agnus Dei, Fílius Patris: 
qui tollis peccáta mundi, 
miserére nobis; qui tollis 
peccáta mundi, süscipe 
deprecatiónem nostram: 
qui sedes ad déxteram 
Patris, miserére nobis. 
Quóniam tu solus san- 
ctus: tu solus Dóminus: 
tu solus altíssimus, Jesu 
Christe, cum X Sancto 
Spíritu, »E in glória Dei 
Patris. 

Amen. 


adore Thee; we glorify 
Thee. We give Thee than- 
ks for Thy great glory, O 
Lord God, heavenly King, 
God the Father almighty. 


O Lord the only-begotten 


Son, Jesus Christ; O Lord 
God, Lamb of God, Son 
of the Father: do Thou 
who takest away the sins 
of the world, have mercy 
on us; do Thou who tak- 
est away the sins of the 
world, receive our prayer: 
do Thou who sittest at the 
right hand of the Father, 
have mercy on us. For 
Thou alone art holy: Thou 
only art the Lord: Thou 
alone art most high, O Je- 
sus Christ, with the Holy 
Ghost, »H in the glory of 
God the Father. Amen. 


At the end of the Gloria the Priest kisses the Altar, then 
turns to the people and says: | 


Pr. Dóminus vobiscum. 
ky. Et cum spíritu tuo. 


Pr. The Lord be with you. 
ky. And with thy spirit. 


This is a blessing the Priest and people wish each. other 
many times during Mass, showing how they are united in 


offering the same Sacrifice. 


d. AA 
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He goes to the Epistle side of the Altar and reads 


The Collect 


The Collect, which means ‘ gathered together’, is so 
called because in it the Priest offers to God the united 
prayers of the faithful. 


Pr. Orémus. Pr. Let us pray. 


Graciously hear us, almighty and merciful God: 
that the purpose to which our service is directed 
may be effectively accomplished by Thy blessing. 
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who, 
with Thee and the Holy Ghost, lives and reigns, 
God. 


Pr. Per ómnia sécula Pr. For ever and ever. 
seculórum. 


BR. Amen. Hy. Amen. 


The Epistle 
The' Priest then reads a passage of Holy Scripture. 


Ephesians 5:22-23. Brethren, let women be sub- 
ject to their husbands, as to the Lord; because the 
husband is the head of the wife, as Christ is the 
head of the Church. He is the saviour of his body. 
Therefore, as the Church is subject to Christ, so 
also let the wives be subject to their husbands in 
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all things. Husbands, love your wives, as Christ 
also loved the Church and delivered Himself up 
for it; that He might sanctify it, cleansing it by the 
laver of water in the word of life; that He might 
present it to Himself a glorious Church, not having 
spot or wrinkle or any such thing, but that it 
should be holy and without blemish. So also ought 
men to love their wives as their own bodies. He 
that loveth his wife loveth himself. For no man 
ever hated his own flesh, but nourisheth and 
cherisheth it, as also Christ doth the Church; 
because we are members of His body, of His flesh 
and of His bones. For this cause shall a man leave 
his father and mother; and shall cleave to his wife; 
and they shall be two in one flesh. This is a great 
sacrament ; but I speak in Christ and in the Church. 
Nevertheless, let every one of you in particular love 
his wife as himself; and let the wife fear her hus- 
band. | 


At the end of the Epistle: 
R7. Deo grátias. Ey, Thanks be to God. 


The Gradual 


Thy wife shall be as a fruitful vine on the side of 
thy house. Y. Thy children as olive plants round 
about thy table. Alleluia, alleluia. Y. May the 
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Lord send you help from His holy place, and 
defend you out of Sion. Alleluia. 


After Septuagesima, instead of Alleluia and Y is said: 


Behold, thus shall every man be blessed who fear- 
eth the Lord. Y. May the Lord bless thee out of 
Sion, and mayest thou see the good things of 
Jerusalem all the days of thy life. Y. And mayest 
thou see thy children's children; peace upon Israel. 


At Eastertide, instead of the Gradual is said: 


Alleluia, alleluia. Y. May the Lord send you help 
from His holy place, and defend you out of Sion. 
Alleluia. Y. May the Lord bless you out of Sion, 
who made heaven and earth. Alleluia. 


The Server carries the Missal to the left or Gospel side 
of the Altar, and the Priest comes to the centre.. He 
bows down and says the following prayer: 


Cleanse my heart and my lips, O God almighty, 
who didst cleanse the lips of the prophet Isaias 
with a live coal: vouchsafe, of Thy gracious mercy 
so to cleanse me, that I may worthily proclaim Thy 
holy Gospel. Through Christ our Lord. Amen. 


Pray, Lord, a blessing. The Lord be in my heart 
and on my lips, that I may worthily and in a 
becoming manner announce His holy Gospel. 
Amen. 
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The Gospel 


No loager prophets and Apostles speak to us but Jesus 
Christ, Himself. We stand out of reverence for the words 
of Christ, and to signify that we should always be ready to 
obey Him. 

The Priest goes to the Gospel side of the Altar and says: 
Pr. Dominus vobíscum. Pr. The Lord be with you. 
ky. Et cum spíritu tuo. ky. And with thy spirit. 


Pr. rx Sequéntia sancti Pr. »£« The continuation 
Evangéli secundum Mat- of the holy Gospel ac- 


theéum. cording to St Matthew. 
Ry. Glória tibi, Dómine. y. Glory be to Thee, O 
Lord. 


Matt. 19:3-6. At that time, the Pharisees came to 
Jesus tempting Him and saying: Is it lawful for a | 
man to put away his wife for every cause? Who, 
answering, said to them: Have ye not read that He 
who made man from the beginning, made them 
male and female? And He said: For this cause 
shall a man leave father and mother and shall 
cleave to his wife; and they two shall be in one - 
flesh. Therefore, now they are not two, but one 
flesh. What therefore God hath joined together, 
let not man put asunder. 


At the end of the Gospel: 


Hy. Laus tibi, Christe. Hy. Praise be to Thee, O 
Christ. 
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After reading the Gospel the Priest kisses the page on 
Which it is written and says: 


Through the words of the Gospel may our sins be 
blotted out. 


The Priest kisses the Altar, turns to the people and says: 


Pr. Dóminus vobíscum. Pr. The Lord be with you. 
Hy. Et cum spíritu tuo. Hy. And with thy spirit. 
Pr. Orémus. Pr. Let us pray. 


The Offertory or Offering 


The Priest now turns to the bread and wine which a few 
minutes later will be changed by the consecration into the 
Body and Blood of Christ. 


The following passage from Psalm 30 is first read: 


In Thee, O Lord, have I put my trust: I said, Thou 
art my God: my days are in Thy hands. 


The Priest unveils the chalice, then holds up with both 
hantis a gilded plate (the paten) on which is the bread to 
be changed into our Lord's Body. As he does this he says: 


Accept, O holy Father, almighty and eternal God, 
this unspotted host, which I, Thy unworthy ser- 
vant, offer to Thee, my living and true God, for my 
many sins, my faults, and my carelessness. I offer 
it also for all here present, as well as for all faithful 
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Christians, both living and dead, that it may gain 
eternal life for them and for me. Amen. 


At the Epistle side of the Altar the Priest pours wine and 
water into the chalice. The water is first blessed pue the 
words: 


O God, who, in creating human nature, didst 
marvellously ennoble it, and hast still more mar- 
vellously renewed it; grant that, by the mystery of 
this water and wine, we may be made partakers of 
His divinity who vouchsafed to become partaker 
of our humanity, Jesus Christ, Thy Son, our Lord; 
Who lives and reigns with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, for ever and ever. Amen. 


At the centre of the Altar the Priest offers to God js E 
wine mixed with water. 


We offer Thee, O Lord, the chalice of salvation, 
humbly begging Thy mercy that this sacrifice may 
rise before Thee with a pleasing fragrance, for our 
salvation, and for the salvation of the whole world. 
Amen. 


Then bowing low, he says: 


Accept us, O Lord, who come to Thee with con- 








trite and humble hearts; and grant that the sacrifice _ 


we offer this day in Thy sight i thus be pleasing 
to Thee, O Lord God. 
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Standing upright again, he blesses the bread and wine. 


Come, O Sanctifier, almighty eternal God, and 
bless »k this sacrifice prepared in Thy holy name. 


The Priest goes to the Epistle side of the Altar and there 
washes his fingers. He says the following Psalm: 


I will wash my hands among the innocent: and 
compass Thine altar: O Lord. 


That I may hear the voice of Thy praise: and tell 
of all Thy wondrous works. 


O Lord, I have loved the beauty of Thy ficia: 
and the place where Thy glory dwelleth. 


Destroy not my soul with the wicked, O God: nor 
my life with men of blood. | 


In whose hands are iniquities: their right hand is 
filled with gifts. 


But I have walked in mine innocence: redeem me, 
and have mercy on me. 


| My foot hath stood in the straight way: in the 
churches I will bless Thee, O Lord. 


. Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Ghost. 

As it was in the beginning, is now, and ever shall 
be, world without end. Amen. 
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The Gloria Patri is said as the Priest returns to the 
centre, where he bows down and says: 


Receive, O Holy Trinity, this offering, which we 
make to Thee, in remembrance of the passion, 
resurrection, and ascension of our Lord Jesus 
Christ, and in honour of blessed Mary ever virgin, 
of blessed John the Baptist, of the holy Apostles 
Peter and Paul, of these and of all the Saints; that 
it may avail to their honour and our salvation: 
and may they vouchsafe to intercede for us in 
heaven, whose memory we celebrate on earth. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 


He then kisses the Altar, turns to the people and invites 
them to pray with him, saying the first two words of the 
next prayer aloud ; he continues in a low voice, facing 
the Altar: 


Oráte, frátres, ut meumac Brethren, pray that my 
vestrum sacrifícium ac- sacrifice and yours may 
ceptábile fiat apud Deum be acceptable to God the 
Patrem omnipoténtem. Father almighty. 


The Server answers in their name: 


Suscípiat Dóminus sacri- May the Lord receive the 
fícium de mánibustuis,ad sacrifice from your hands, 
laudem et glóriam nómi- to the praise and glory of 
nis sui, ad utilitátem quo- His name, to our benefit 
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que nostram, totiüsque also and that of all His 
Ecclésiz sue sancte. holy Church. 


Pr. Amen. | Pr. Amen. 


Then the Priest, in a low voice, says the prayer called 


The Secret 


Receive, we beseech Thee, O Lord, the offerings 
we make that Thou wouldst bless the holy 
marriage bond and deign to direct the work of 
which Thou art the author. Through our Lord 

Jesus Christ, Thy Son, who, with Thee and the 
. Holy Ghost, lives and reigns God. 


Pr. Per ómnia sécula Pr. For ever and ever. 
seculórum. 


ky. Amen. ky. Amen. 


These concluding words of the Secret are said aloud; 
they lead at once to 


The Preface 
Pr. Dóminus vobiscum. Pr. The Lord be with you. 
Ry. Et cum spíritu tuo. H. And with thy spirit. 
Pr. Sursum corda. Pr. Lift up your hearts. 


Hy. Habémus ad Dó- RB. We have lifted them 
minum. -. up to the Lord. 
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Pr. Grátias agámus Dó- Pr. Let us give thanks to 
mino Deo nostro. the Lord our God. 


Ey. Dignum et justum est. ky. This is right and just. 


The Priest then reads the Preface. 


It is indeed right and fitting, just and availing unto 
salvation that we should at all times and in all 
places give thanks to Thee, holy Lord, Father 
almighty, eternal God: through Christ our Lord. 
Through whom the angels praise, the dominations 
worship, the powers reverence Thy majesty: the 
heavens, and the heavenly hosts, and the blessed 
seraphim are united in joyful celebration. To their 
voices, we pray Thee, let ours be added, while we 
say with humble praise: 


'The Sanctus 


The bell is rung three times. 


Sanctus, Sanctus, San- Holy, Holy, Holy Lord 
ctus Dóminus Deus Sá- God of Hosts, Heaven 
baoth. Pleni sunt celi et and earth are full of Thy 
terra glória tua. Hosán- glory. Hosanna in the / 
na in excélsis. Benedíctus highest. Blessed is He 
qui venit in nómine Dó- that cometh in the name 
mini. Hosánna in excél- of the Lord. Hosanna in 
SIS. the highest. 
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The Canon of the Mass 


The word “Canon” here means “rule”, and it is used for 
this part of the Mass because the prayers said during it are 
seldom changed. The Angels gather round with awe and 
reverence; the Priest prays in a low tone, and all should be 
quiet and still, for the great moment is fast approaching 
when our Lord Jesus Christ will come down upon the 
altar. 


The Priest, first raising his eyes to heaven, joins his 
hands and, bowing down over the Altar, begins in a low 
voice: 


Therefore, most merciful Father, we humbly pray 
and beseech Thee, through Jesus Christ Thy Son, 
our Lord, to accept and bless these gifts, these 
offerings, these holy and unblemished sacrifices, 
which, in union with Thy servant N. our Pope, our 
Bishop N., and all true believers and observers of 
the Catholic and apostolic Faith, we offer to Thee 
above all for Thy holy Catholic Church: deign to 
keep it in peace, safety, unity, and loyalty through- 
out the world. 


Commemoration of the Living 


Remember, O Lord, Thy servants (the Priest pauses 
to make special mention of particular persons), and 
all here present whose faith and devotedness are 
known to Thee, for whom we offer to Thee, or who 
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are offering to Thee, this sacrifice of praise for 
themselves and for all who are theirs; for the re- 
demption of their souls, for their hope of salvation 
and safety, and who pay their homage to Thee, the 
eternal, living, and true God. 


In communion with, and venerating the memory, 
first, of the glorious and ever-virgin Mary, Mother 
of our God and Lord Jesus Christ; and also of Thy 
blessed Apostles and Martyrs, Peter and Paul, 
Andrew, James, John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon and Thaddeus, of 
Linus, Cletus, Clement, Xystus, Cornelius, Cypri- 
an, Laurence, Chrysogonus, John and Paul, Cos- 
mas and Damian, and of all Thy Saints; by whose 
merits and prayers grant that we may be in all 
things strengthened by Thy protecting help. 
Through the same Christ our Lord. Amen. 


The Priest spreads his hands over the bread and wine; 
the bell is rung. 

This offering, therefore, O Lord, from us Thy 
servants and from all Thy household, we beg of 
Thee, in reconciliation, to accept; and to arrange 
our lives in peace with Thee; and to command 
that we be snatched from everlasting damnation 
and be counted among the flock of those whom 
Thou hast chosen. Through Christ our Lord.. 
Amen. 
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The Priest joins his hands. 


Do Thou, O God, deign to make this offering 

utterly blessed, assigned, approved, worthy, and 
acceptable: that it may become for us the Body 
and Blood of Thy dearly beloved Son, Jesus Christ, 
our Lord. 


The Consecration 


The bread and wine are about to be changed into the 
Body and Blood of Jesus Christ by the almighty words of 
Christ spoken by the Priest. 


The Priest now takes the bread in his hands, saying: 


Who, the day before He suffered, took bread into 
His holy and worshipful hands, and with eyes 
raised towards heaven, unto Thee, God, His Father 
almighty, giving thanks to Thee, He blessed, brake, 
and gave to His disciples, saying: 


Take, all of you, and eat of this, 
* FOR THIS IS MY BODY. 


At once he genuflects, adoring the Body of our Lord: he 


B rises, elevates the Sacred Host to be seen by the people 


|, and adores again. Meanwhile the bell is rung three times. 
` Then he uncovers the chalice containing the wine, and, 
 . taking it into his hands, continues: 


similarly, after they had supped, taking also this 
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excellent Chalice into His holy and worshipful 
hands, again giving thanks to Thee, He blessed 
and gave to His disciples, saying: 


Take, all of you, and drink of this, 


FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD, OF THE NEW 

AND ETERNAL TESTAMENT: THE MYSTERY OF FAITH: 

WHICH SHALL BE SHED FOR YOU AND FOR MANY 
UNTO THE REMISSION OF SINS. 


As often as you shall do these things, you shall do 
them in memory of Me. 


The Priest genuflects, adoring the Precious Blood: he 
rises, elevates the chalice to be seen by the people and 
adores again. Meanwhile the bell is again rung three 
limes. The Priest continues: 


Wherefore, O Lord, we Thy servants and Thy holy 
people, mindful of the blessed passion of the same 
Christ Thy Son our Lord, of His resurrection from 
the dead, and of His glorious ascension into 
heaven, offer to Thy most excellent majesty, from 
Thy gifts bestowed upon us, a pure victim, a holy 
victim, an unblemished victim, the holy Bread of 
eternal life, and the Chalice of everlasting salvation. 
And upon these do Thou deign to look with 
favour and kindliness, and to accept them as Thou _ 
didst deign to accept the gifts of Thy just servant 


é 


5 a 
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Abel, and the sacrifice of our patriarch Abraham, 
and that which Thy high priest Melchisedech 
offered to Thee, a holy sacrifice, an unblemished 
victim. ! 

Suppliantly we implore Thee, almighty God, bid 
these things be borne in the hands of Thy holy 
Angel up to Thine altar on high, before the sight of 
Thy divine majesty: that so many of us as, by this 
partaking at Thine altar, shall receive the most 
holy Body and Blood of Thy Son, may be filled 
with every heavenly blessing and grace. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 


Commemoration of the Dead 


- Remember also, O Lord, Thy servants, N. and N., 


who are gone hence before us with the sign of faith, 
and sleep the sleep of peace. (The Priest pauses to 


pray for particular souls.) Yo these, O Lord, and to 


all who rest in Christ, graciously grant, we pray, a 
place of refreshment, light, and peace. Through 


- .'the same Christ our Lord. Amen. 


. . The Priest says the first three words of the next prayer 


(Nobis quoque peccatoribus) aloud, striking his breast; 
the rest is said in a low voice. 


-*To us sinners also, Thy servants, who hope in the 


multitude of Thy mercies, deign to grant some lot 
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and fellowship with Thy holy Apostles and 
Martyrs: with John, Stephen, Matthias, Barnabas, 
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, Felicitas, 
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecily, Anastasia, 
and all Thy Saints: into whose company we be- 
seech Thee to admit us, and measure not our 
deserts, but grant us Thy pardon. Through Christ 
our Lord. 


By whom, O Lord, Thou dost ever create, sanctify, 
quicken, bless, and bestow upon us all these good 
things. Through »k Him, and with »k Him, and in 
"IR Him, is unto Thee, God the Father »H almighty, 
in the unity of the Holy »h Ghost, all honour and 


glory. 
The concluding words are said in a loud voice. 


Pr. Per ómnia sécula Pr. For ever and ever. 
seculórum. 


ky. Amen. ky. Amen. 


The Communion Service 


This begins with the solemn recitation of the Lord's 
Prayer. | 
Pr. Orémus. Pr. Let us pray. 


Precéptis salutáribus mó- We bear in mind the : 
niti, et divina institutióne commands given for our 
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formáti, audémus dicere: 


Pater noster, qui es in 
celis: sanctificétur no- 
men tuum: advéniat re- 
gnum tuum: fiat volüntas 
tua, sicut in celo et in 
terra. Panem nostrum 
quotidiánum da nobis 
hódie: et dimítte nobis 
débita nostra, sicut et nos 
dimíttimus  debitóribus 


nostris. Et ne nos indúcas | 


in tentatiónem.- 


LIE. Sed líbera nos a malo. 


Pr. Amen. 


salvation, and the divine 
lessonwehavebeentaught, 
and make bold to say: 


Our Father, who art in 
heaven, hallowed be Thy 
name; Thy kingdom co- 
me; Thy will be done on 
earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily 
bread; and forgive us our 
trespasses as we forgive 
them that trespass against 
us. And lead us not into 
temptation. 


R7. But deliver us from 
evil. 


Pr. Amen. 


. The Nuptial Blessing 


* 
The bridegroom and bride leave their places and kneel 
in front. of the Altar. Standing at the Epistle side and 
turning towards them the Priest says the following 


X prayers: 


Orémus. . 
Propitiáre, Dómine, sup- 
plicatiónibus nostris; et 


Let us pray. 
Yield, O Lord, to our 
humble prayers and with 
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institütis tuis quibus pro- 
pagatiónem humáni gé- 
neris ordinásti, benígnus 
assíste: ut, quod te auctóre 
Jóngitur, te auxiliánte ser- 
vétur. Per Dóminum no- 
strum Jesum Christum Fí- 
lium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitáte Spíri- 
tus Sancti, Deus, per óm- 
nia sécula seculórum. 
Amen. 


Orémus. 

Deus, qui potestáte virtú- 
tis tue de níhilo cuncta 
fecisti: qui dispósitis uni- 
versitátis exdrdiis, hó- 


mine ad imáginem Dei 


facto, ídeo inseparábile 
mulieris adjutórium con- 
didísti, ut femíneo cór- 
pori de viríli dares carne 
princípium, docens quod 
ex uno placuísset instítui, 
nunquam licére disjüngi: 


Thy presence bless that 
which Thou hast designed 
for the continuance of the 
human race, so that the 
union of these two lives 
which is initiated under 
Thy sanction may by Thy 
help endure. Through our 
Lord Jesus Christ, Thy 
Son, who, with Thee and 
the Holy Ghost, lives and 
reigns, God, for ever and 
ever. Amen. 


Let us pray. 


O God, who by Thy 
mighty power didst cre- 
ate all things out of 
nothing and who, when 
the foundations of the 
world had been laid and 
man already made after 
the image of God, didst 
then give him woman to 
be his life-long helpmate, 
forming her body out of 
his, and thereby showing 
that what it pleased Thee 
to fashion from a single 
source may not lawfully 
be sundered: 
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Deus, qui tam excellénti 
mystério conjugálem có- 
pulam  consecrásti, ut 
Christi et Ecclésiz sacra- 
méntum presignares in 
fóedere nuptiárum: 


Deus, per quem mülier 
jüngitur viro, et socíetas 
principáliter ordináta, ea 
benedictióne donátur, 
quz sola nec per originális 
peccáti poenam, nec per 
dilávii est abláta sentén- 
tiam: 


Réspice propítius super 
hanc fámulam tuam, que 
maritáli jungénda consór- 
tio, tua se éxpetit protec- 
tiónb muníri: sit in ea 
jugum dilectiónis et pacis: 


Fidélis et casta nubat 


in Christo, imitatrixque 
sanctárum . permaneat 
feminárum: sit amabilis 


viro suo, ut Rachel: sápi- 


O God, who hast sancti- 
fied the union of bride- 
groom and bride with so 
wondrous a sacrament in 
order that the bonds of 
marriage may foreshadow 
the mysterious union of 
Christ and His Church: 
O God, through whom 
man and woman are 
united, and to human 
society thus inaugurated 
a blessing is given which 
alone was not forfeited 
in the punishment for 
original sin nor through 
the judgement of the 
flood: 


Look down with favour 
on this Thy handmaid 
who, about to be united 
in wedlock, begs to be 
strengthened by Thy pro- 
tection: may it be in her 
a yoke of love and peace: 
Loyal and pure, may she 
be wed in Christ and ever 
follow the example of 
saintly women: may she 
be dear to her husband as 
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ens, ut Rebécca: longéva 
et fidélis, ut Sara: 


Nihil in ea ex áctibus 
suis ille auctor pravari- 
catiónis usürpet: nexa 
fídei, mandatísque per- 
máneat: uni thoro juncta, 
contáctus illícitos fügiat: 
múniat infirmitátem suam 
róbore discipline: 


Sit verecúndia gravis, 
pudóre venerábilis doc- 
trínis celéstibus erudíta: 
sit foecúnda in sóbole, 
sit probáta et innocens: 
et ad beatórum réquiem 
atque ad celéstis regna 
pervéniat: et videant 
ambo fílios filiórum suór- 
um, usque in tértiam et 
quartam  generatiónem, 
et ad optátam pervéniant 
senectútem. Per eúndem 
Dóminum nostrum, Je- 
sum Christum Filium tu- 
um, qui tecum vivit et 
regnat in unitáte Spíritus 


was Rachel; wise as Re- 
becca; long-lived and 
loyal as Sara: 


May nothing in her ac- 
tions give the father of 
lies any hold upon her: 
may she be steadfast in 
faithfulness and duty, 
cherishing conjugal loyal- 
ty and shunning all that 
would threaten it: may 
she discipline and streng- 
then her weakness: 


May she be honoured for 
her modesty, reverenced 
for chastity and well 
versed in heavenly teach- 
ing: may children enrich 
her; may she be honour- 
able and innocent; and 
come at last to the peace 
of the just and the king- 
dom of heaven. And may 
they both see their chil- 
dren’s children unto the 
third and fourth genera- 
tions, and attain to a 
merited and desired old 
age. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, 
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Sancti, Deus, per ómnia our Lord, who, with Thee 

sécula seculórum. Amen. and the Holy Ghost, 
lives and reigns, God, for 
ever and ever. Amen. 


The bridegroom and bride return to their places. The 
Priest turns again towards the Altar and continues the 
Mass, saying in a low voice: 


Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from all 
evils, past, present, and to come; and by the inter- 
cession of the blessed and glorious Mary, ever- 
virgin Mother of God, and of the holy Apostles 
Peter and Paul, and Andrew, and of all the Saints, 
mercifully grant peace in our days, that, aided by 
the riches of Thy mercy, we may be always free 
from sin, and secure against all disturbance. 


The Breaking of the Host 
The Priest breaks the Host into three parts, saying: 


Through the same Jesus Christ Thy Son, our Lord, 
who with Thee and the Hs Ghost lives and 
reigns, God. — 


The last words of the prayer are said aloud: 


Pr. Per omnia secula Pr. For ever and ever. 
seculórum. 


Hy. Amen. R. Amen. 
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Pr. The peace of the Lord 
be always with you. 
ky. And with thy spirit. 


Pr. Pax Dómini sit sem- 
per vobíscum. 
Hy. Et cum spíritu tuo. - 


He puts a small piece of the Host into the chalice, 
saying: 

May this mixture and consecration of the Body 
and Blood of our Lord Jesus Christ be to us who 
receive it an effectual means to eternal life. Amen. 


The Priest genuflects and, striking his breast three 
times, says aloud: 








Agnus Dei, qui tollis pec- 
cata mundi: miserére no- 
bis. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi: miserére no- 
bis. 

Agnus Dei, qui tollis pec- 
cáta mundi: dona nobis 
pacem. 


Lamb of God, who takest 
away the sins of the 
world, have mercy on us. 
Lamb of God, who takest 
away the sins of the 
world, have mercy on us. 
Lamb of God, who takest 
away the sins of the 
world, give us peace. 











The Priest says the next three prayers in a low voice. 


Lord Jesus Christ, who didst say to Thy Apostles: 
Peace I leave with you, My peace I give unto you; 
consider not my sins, but the faith of Thy Church; 
and deign to keep her in peace and unity according 
to Thy will: who livest and reignest God for ever 
and ever. Amen. 
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Lord Jesus Christ, Son of the living God, who 
by the will of the Father, with the co-operation of 
the Holy Ghost, didst through Thy death give life 
to the world, deliver me through this Thy most 
holy Body and Blood from all my sins and from 
every evil thing; make me ever hold fast to Thy 
commandments, and never suffer me to be separa- 
ted from Thee: who livest and reignest, with the 
same God the Father and the Holy Ghost, God, 
for ever and ever. Amen. 

May the receiving of Thy Body, O Lord Jesus 
Christ, which I, unworthy, presume to take, turn 
not to my judgment and condemnation, but profit 
me, by Thy loving-kindness, as a safeguard for 
soul and body, and as a remedy to be used: who 
livest and reignest with God the Father in the unity 
of the Holy Ghost, God, for ever and ever. Amen. 


The Priest takes the Sacred Host in his hands saying: 


I will take the bread of heaven, and call upon the 
name of the Lord. 


The Priest says the following prayer three times, 
striking his breast; the bell is rung each time. 


Domine, non sum dignus Lord, I am not worthy 
ut intres sub tectum that Thou shouldst enter 
meum: sed tantum dic under my roof: say but 
verbo, et sanábitur áni- the word and my soul 
ma mea. will be healed. 
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The Priest’s Communion 
Signing himself with the Sacred Host the Priest says 
the following prayer, then bows down and gives himself 
Holy Communion. 
May the Body of our Lord Jesus Christ preserve 
my soul to life everlasting. Amen. 


After a short pause he says: 


What shall I give to the Lord for all that He has 
given to me? I will take the Chalice of salvation, 
and call upon the name of the Lord. With praise 
will I call upon the Lord, and from my enemies I 
shall be saved. 


Signing himself with the chalice he says the following 
prayer, then he consumes the Precious Blood. 

May the Blood of our Lord Jesus Christ preserve 
my soul to life everlasting. Amen. 


Uf there are no communicants, the Priest proceeds at 
once to the Ablutions, p. 43.) | 


The Communion of the Faithful 


If there are any who wish to go to Holy Communion, 
they now go up to the Altar-rails. The Priest turns to- 
wards the people and, holding the Blessed Sacrament up 
for all to see, says: 


Ecce Agnus Dei; ecce Behold the Lamb of God: 


e 


THE COMMUNION OF THE FAITHFUL 43 


qui tollit peccáta mundi. 


Dómine, non sum dignus 
ut intres sub tectum 
meum: sed tantum dic 
verbo, et sanábitur ani- 
ma mea. 


behold Him who takes 
away ihe. Sins of fhe 


. world. 


Lord, I am not worthy 
that Thou shouldst enter 
under my roof: say but 
the word, and my soul 
will be healed. 


This prayer is said three times. 


The Priest now goes down the Altar steps and places the 
Blessed Sacrament on the tongue of each communicant, 
saying: 


May the Body of our 
Lord Jesus Christ pre- 
serve thy soul to life 
everlasting. Amen. 


Corpus Dómini nostri 
Jesu Christi  custódiat 
ánimam tuam in vitam 
etérnam. Amen. 


Communion over, the Priest returns to the Altar. 


+ The Ablutions 


The Priest holds out the chalice to the Server, who pours 
wine into it while the Priest says: 


Grant, O Lord, that what we have taken with our 
mouth we may receive with a pure mind; and from 
being a gift made here to us in time may 1t become 
an assistance for all eternity. Amen. 
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The Priest drinks the wine in the chalice, then goes to the 
Epistle side where the Server pours wine and water over 
his fingers into the chalice. As he does so the Priest says: 


May Thy Body, O Lord, which I have received, 
and Thy Blood which I have drunk, cleave to my 
heart; and grant that no stain of sin may be left in 
me whom such pure and holy Sacraments have 
refreshed. Who livest and reignest for ever and 
ever. Amen. 


Having drunk the wine and water, the Priest wipes the 
chalice and then covers it. At the Epistle side he reads 


The Communion Antiphon 


Behold, thus shall every man be blessed that 
feareth the Lord; and mayest thou see thy chil- 
dren's children. Peace upon Israel. 


In the centre the Priest kisses the Altar, turns to the 
. people, and says: 


Pr. Dóminus vobiscum. Pr. The Lord be with you. 
ky. Et cum spíritu tuo. ky. And with thy spirit. 


He goes to the Epistle side and reads 


The Postcommunion Prayer 


Pr. Orémus. Pr. Let us pray. 
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Sustain, we beseech Thee, almighty God, by Thy 
gracious favour, the work of Thine own hands and 
keep in lasting peace those whom Thou hast 
joined in lawful union. Through our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, who, with Thee and the Holy 
Ghost, lives and reigns, God. 


Pr. Per ómnia sécula Pr. For ever and ever. 
seculorum. 


ky. Amen. Hj. Amen. 


The Priest kisses the Altar in the centre, turns to the 
people and says: 


Pr. Dóminus vobíscum. — Pr. The Lord be with you. 


Hy. Et cum spíritu tuo. ky. And with thy spirit. 
Pr. Ite, missa est. Pr. Go,the Mass isended. 
ky. Deo grátias. ky. Thanks be to God. 


The Priest turns to the bridegroom and bride and says: 


Deus Abraham, Deus The God of Abraham, 


E Isaac, et Deus Jacob sit the God of Isaac, the God 


vobíscum: et ipse adim- of Jacob be with you, and 
pleat benedictiónem su- may He fulfil His bene- 
am in vobis: ut videátis diction in you; that you 
filios filiórum vestrórum may see your children's 
usque ad tértiam et quar- children unto the third 
tam  generatiónem; et and the fourth generation 
póstea vitam etérnam and thereafter have life 
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habeátis sine fine: ad- 
juvánte Dómino nostro 
Jesu Christo, qui cum 
Patre et Spíritu Sancto 
vivit et regnat; Deus, per 
ómnia secula seculórum. 


ky. Amen. 


eternal without end, by 
the help of our Lord 
Jesus Christ who, with 
the Father and the Holy 
Ghost, lives and reigns, 
God, for ever and ever. . 


ky. Amen. 


Then the Priest seriously admonishes the bridegroom 
and bride to be faithful to each other, to love each other, 
and to live in the fear of God. Then he sprinkles them 


with holy water. 


Then bowing down before the Altar the Priest says: 


May my humble service, O Holy Trinity, be 
pleasing to Thee: and grant that the sacrifice 
which I, though unworthy, have offered in the 
sight of Thy majesty, may be accepted by Thee, 
and through Thy mercy be a source of forgiveness 
for myself and for all those for whom it has been 
offered. Through Christ our Lord. Amen. | 


He then kisses the Altar. 


THE LAST GOSPEL EN 7, 


The Blessing 


The Priest turns and blesses the people with the sign of 
the Cross, saying: 


Benedicat vos omnípo- May almighty God, the 
tens Deus, Pater, et Father, Son, »k and Holy 


MU vu, » et Spíritus San- Ghost, bless you. 
k ctus. 
ky. Amen. ky. Amen. 


The Last Gospel 
The people stand, and the Priest at the Gospel side says: 
Pr. Dóminus vobiscum. — Pr. The Lord be with you. 
Ry. Et cum spíritu tuo. ky. And with thy spirit. 


Pr. >  Iníüum sancti Pr. »4 The beginning of 
Evangéli secúndum Jo- the holy Gospel accord- 





ánnem. ing to St John. 
h __ Wy. Glória tibi, Dómine. FR. Glory be to Thee, O 
* + Lord. 
John 1:1-14. In the beginning was the Word, and 
M the Word was with God, and the Word was God. 


The same was in the beginning with God, All things 
were made by Him- and without Him was made 
nothing that was made. In Him was life, and the 
life was the light of men ; and the light shineth 
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in darkness, and the darkness did not comprehend 
it. There was a man sent from God, whose name 
was John. This man came for a witness, to give 
testimony of the light, that all men might believe 
through him. He was not the light, but came to 
give testimony of the light. That was the true light, 
which enlighteneth every man that cometh into 
this world. He was in the world, and the world was 
made by Him, and the world knew Him not. He 
came unto His own, and His own received Him 
not. But as many as received Him, He gave them 
power to be made the sons of God, to them that 
believe in His name; who are born not of blood, 
nor of the will of the flesh, nor of the will of man, 
but of God. (Here all kneel.) AND THE WORD WAS 
MADE FLESH and dwelt among us; and we saw His 
glory, the glory as it were of the Only-begotten of 
the Father, full of grace and truth. 


Hj. Deo grátias. Hj. Thanks be to God. 


All stand as the Priest and his attendants leave the 
Altar. $ 
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